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K BOIIPOCY O TPYJHOCTSAX NEPEBOJA AHTJIMACKOI'O IOMOPA

THE PROBLEM OF THE DIFFICULTIES
OF TRANSLATING ENGLISH HUMOR

AHHOTauMs. B 1aHHOM CcTaThe paCCMAaTPUBAOTCA TUIIBI aHTJIMMCKOTO FOMOpPA, a
TaK)Xe CIOCOOBI TOCTHKEHUS UX aJIEKBATHOIO NMEPEBO/IA HA PYCCKUIl s3bIK. B OCHOBY
paboTsl jernu Tpyasl JI. B. MomyanoBa u C. A. KoHoBanoBa. ABTOp yKa3bIBaeT Ha
TOT (paKT, UYTO U3-3a HAJIMYUA JIMHTBUCTUYECKHUX, KYJIbTOPOJOTHYECKUX H
AKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB BO3HHUKAIOT TPYJIHOCTH IPH MEPEBOAE TEKCTOB C
IOMOPUCTUYECKMM KOHTEHTOM C aHIVIMMCKOro $3blKa Ha pycckud. B craTbe
paccMaTpUBAIOTCS Pa3IMYHbIC TUIIBI FOMOPA, B KAXKJIOM U3 KOTOPBIX KOMHU3M Ha S3bIK
nepeBoja mnepenaercss ocoObiM oOpa3zom. Kpome TOro, aBTOpOM HpeICTaBIICHBI
3¢ (deKTUBHBIE METOBI IEPEBOA AHTIIMUCKUX HIYTOK Ha PYCCKHUM S3BIK.

Abstract. This article discusses the types of English humour, as well as the ways
of achieving an adequate translation into Russian. The article is based on theoretical
works of such scientists as L. V. Molchanov and S.A. Konovalov. It was found out that
due to the presence of linguistic, cultural and extralinguistic factors, difficulties arise
during translation from one language into another one. In the article various groups of
humor have been mentioned, since according to its types, the comic effect differs in
the ways of translation to the target language. In particular, effective methods of
translating English jokes into Russian have been suggested.
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N3BecTHO, YTO IOMOp WIpaeT OJHY W3 KIIOYEBBIX pPOJiedH B TMOBCEIHEBHOM
obmennu. O4YEeBUIHO, YTO BCE JIIOJM B TOW WM WHOM CTENEHU HCMOJB3YIOT
IOMOPHUCTHYECKYIO KOMIIOHEHTY Kak B BepOaJlbHOM, TaKk U B HeBepOAIbHOM
B3aMMOJICHCTBHM, BKIIIOYash ocoOeHHOCTH moBeAcHus [3, c¢. 237]. CymecTtByer
MHOECTBO Pa3HOOOPA3HBIX CTHIIMCTUYECKUX TPUEMOB U JTUHT'BUCTUUECKUX CPEJICTBA
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AJI Iepeaadn roMmopa B MMMCbMEHHOM pcUn.

IOmMop sBRsieTcSs HE TONBKO COIMOKYJIBTYPHBIM (EHOMEHOM, HO U
JMHTBOKYJIBTYPHBIM. Y  CHELHMAINCTA, 3aHUMAIOLIETOCs IMEPEBOJAOM INYTOK C
AHTJIMKACKOTO SA3bIKA MOKET BO3HUKHYTh HEMAJO CIEUU(PHUUECKUX BOIPOCOB, TAK KaK
CIIOKHOCTH TIEpEeBOJla B JAHHOM CIly4ae OINPEAEISIIOTCA HalW4ueM psiaa
KYJbTYPOJOTHUECKHX, TMHIBUCTHUECKUX U SKCTPAITMHIBUCTHUECKUX (PAKTOPOB.

Ecnu paccmarpuBarh IOMOp C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHUSA, TO MOXKHO
O0OHapYyKUTbh, YTO B MPOU3BEICHUAX KOMHYECKOTO >KaHpa COACPIKUTCS BECh CIIEKTP
JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX CPEACTB co3fmaHusi 3ddexra mryTkd. [IpuMeHHTENbHO K
AHTJIMACKOMY IOMOpPY HAJIMYUE HKCTPAIMHTBUCTHUECKUX MPUYUH O0YCIIOBIMBAETCA
O0COOCHHOCTSIMU MEHTAJIUTETa CAMHUX OpUTAHIEB, KOTOPBIE YAaCTO C IOMOIIbIO IOMOpa
NEepelaloT  CBO€ BUJEHUE IKMBOTPENEIYIIMX MpoOJIeM OKpyKalolehd ux
JNEUCTBUTEIBHOCTH.

[IpakTKa MOKa3bIBAET, YTO MPEBOCXOJHOE BIAJCHUE AHIVIMIUCKUM SI3bIKOM
JAJIeKO HE BCErja MpeAroJiaraeT CTOJb K€ Pa3BUTOE MNOHMMAaHUE aHTJIMKHCKOTO
YyBCTBAa IOMOpA, CHOCOOHOCTH BBINOJIHATH MEPEBOJI IOMOPUCTUYECKHX TEKCTOB
MaKCUMaJbHO OJIM3KO K HMX HMCXOJHOMY COJIEPKaHHUIO, BBIIECPKUBAsS IpPH 3TOM
XYJI0’)KECTBEHHBIM KOJIOPUT H3HAYAJIBHOTO MPOM3BEACHUS, YUUTHIBAs CBOeoOpasue
A3BIKOBBIX M300pa3nuTEIbHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB aBTOPA 0a30BOrO TEKCTA.

B NMHIBUCTHKE IOMOpP IPHUHATO pa3leisaTh HA TPU THUIIA, COOTBETCTBEHHO
croco0y nepeaaur KoOMU4eckoro 3 dekra Ha I3bIK IEPEeBOIa:

1) ocHOBaHHBIH Ha 3jIeMeHTe MePBUYHON KYJIbTYpPbI (KomMuueckuil 3ddexr
BBIPACTACT Ha KyJIbTYPHOH IMOYBE UCXOJHOTO 53bIKa). Bo Bpems mepeBoia S3bIKOBBIX
KOHCTPYKITUH, TOCTPOCHHBIX C YYETOM JAHHOTO THUIIA FOMOpA, Ha JII000H APyToH S3bIK
BO3HUKAET JIOBOJIBHO MHOIO MpoOjeM, Tak Kak B S3bIK€ IEpeBOJa MOTYT
OTCYTCTBOBATh aHAJIOTUYHBIE (110 (JOPME U CMBICITY) KOHCTPYKLIHH;

2) yHUBepPCAJbHBIA (FOMOp, KOTOPBI TIOHSATCH MPEJICTABUTENIO OO0
HallMOHAIBHO-KYJBTYpPHOM OOLIHOCTH, TaK KaK TaKOW IOMOpP OCHOBBIBA€TCS Ha
0OIIEYeIOBEYECKUX YHUBEPCANMIX M MOHATUSIX-KOHLENTax, — y J00ro 4eioBeKa
HaJM4he KOMHM3Ma B CUTYyallMM BBI3bIBAET COOTBETCTBYIOILYIO peakuuio. Bo Bpems
MepeBo/ia JAHHOTO TUIA IOMOPA 3HAYUTENIbHBIX CII0KHOCTEW 0OBIYHO HE BOSHUKAET;

3) AMHrBUCTHYEeCKUH (OCHOBOW IIYTKH BBICTYIIACT UI'Pa CJIOB, KOTOPYIO MOPOit
OYeHb TPYIHO IMepenaTh MEePeBOAYMKY, OCOOEHHO, €CJIIM €ro YpPOBEHb BIIaJICHUS
A3BIKOM UCXOJHOTO TEKCTa HEBBICOK.

Uro KacaeTcsl acmekTa, CBA3aHHOIO C KyJbTypHOW cocTasistomei, to C. A.
KoHoBasnoBa onpenensieT B 3TOM CBS3H TPH JOMyCTUMBIX CIIOC00a TIEpe1auu Ha IPYTOi
A3BIK TEKCTOB FOMOPHUCTHYECKOIO XapaKTePa, COAEPKAIIMX KyJIbTYPHBIE PEAIUH WU
OCHOBAaHHBIX Ha UT'PE CIIOB:

— WCKJIIOYEHUE IIYTKM M3 MepeBofa (B HEKOTOPBIX ClIydasX 3TO BIOJHE
OTIPaBaHO);

— OyKBaJbHBIA MEPEBOJ IIYTKA C COXpPAaHEHHEM HCXOAHON HMH(OpMaluH, HO
MOTEPE KOMHUUYECKOTO 3JIEMEHTA;

— ajanTanus IIyTKY B si3bIKe niepeBoja [1, c. 38].
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CrnenyeT MOMHHTB, YTO MPHU MEPEBOJIC IIYTOK HE CIEAYET YIMOTPEOIITh METOT
OMHCATEIIFHOTO TepeBoJa M TEPEeBO/Ia ¢ KOMMEHTapHeM, TaK KaK TaKOW IOAXO.
paspyIraeT KOMU3M, KOTOPBIH, KaK MPaBUJIO, TOCTPOEH Ha KOHKPETHBIX JIKCEMaX U UX
B3aMMOCBSI3M B paMKax LEIbHOM TIpaMMaTH4ecKoM KoHCTpykumu. Tak, JI. B.
MostuanoBa mipeiaraeT 0cooble IPUMEPHI TIepeaadn OPUTAHCKOM IIYTKH HA PYyCCKUAN
SI3BIK B JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUSIX:

1. IlepeBoa-uU310KeHNE, OCHOBAHHBIN HA BOJIBHOM TIepeaye, ¢ KOTOPbIM 00111ee
COJIep)KaHWE OpHUTHMHANA Tepenaercs Ha JpPYrod S3bIK HE3aBUCUMO OT (OPMBI
OpHUTHHATA.

Hanpumep: The general opinion of the assembled citizens could have been
summed up as «We all have to go sometime» and « What the Lord gives, the Lord takes
backy». (Obwee mueHue coOpasUIUXCS 20POAHCAH CBOOUNOCH K MOMY, YMO «8Ce Mmam
Oyoem» u umo 602 oan, mo 602 u 634).

2. JleHoTaTuBHBIC MPEeOOpPa3OBAHUS.

Hanpumep: «Go to the devily (da nowén mor k uépmy).

3. I'enepanuzarus.

Hanpuwmep: You mean he’d say why shouldn’t a fellow walk about on his hands,
if he wants to? Saves shoe leather, and so forth? (To ecmo on 3as6um, umo uenosex
uMeem NOJHOE NPAso X00UMbv HA PYKAx, eciu emy max 6onvue upasumca? He naoo
mpamumsbcs Ha bawimaky, u max oaiee). B maHHOM mpuMepe MepeBOj BBIPAXKECHUS
«saves shoe leathery KaKk «He HA0O MPAMUMbC HA OAUIMAKUY SBIIIETCS YMECTHBIM B
FOMOPUCTUYECKOM KOHTEKCTE.

4. KoHKpeTHu3aIms.

Hamnpumep: «Perhaps you'd also like the key of the apartment where the money
is...» (Mooicem 6vimb, mebe damo ewyé Koy 0m K8apmupbl, 20e 0eHbel JIeHcam...)

5. Jledpazeonoruzanus u Gppazeoaoru3aius.

Hampumep: We’ll be wearing cambric footcloths and eating Margo cream.
(bamucmosvie nopmsauku 6ydem Hocums, kpem Mapeo Kyuwamy).

6. MI3MeHeHre TuTa IPEII0KSHUS U TTOPSIIKA CIIOB.

Hanmpuwmep: The biconcave lenses of his pince-nez flashed white like searchlights.
The young couple stood in awe. (/[sosikosocnymbie cmekna e2o NeHCHe NYHUTUCH
benvim nposicekmopHuim ceéemom. Monoovie cmosinu, kak bapawxu) [2, c. 103].

[TonBoass WTOr, MOXKHO CKa3aTh, YTO KaXKIbIM pa3 MNpPU IEPEBOJE TEKCTA C
BBIPOKCHHBIM FOMOPUCTUYECKUM HA4YajJoOM TIEpe]l MEepPEeBOAYMKOM BCTaeT mpodiema
BBIOOpa croco0a TepeBojia, KOTopas O0YCIOBJICHAa KOHTEKCTHBIM OKpPYXEHHUEM, a
TaK)K€ Pa3HOro poja S3bIKOBBIMHU (akTopamu. Takxke ciemayeT NMOMHHUTh, YTO HE
CYIIIECTBYET €AMHOTO, YHUBEPCATHHOTO CIIOC00a Mepejaun MyTOK Ha SI3bIK TIePeBOIa,
0JIHaKO HAaMOOJIBIIIETO yCIeXa JOCTUTAET MEPEBOIUYUK B TOM CITydae, ECIIH MY yIaeTCs
co371aTh COOCTBEHHBIN BapUAHT UTPHI CJIOB, COOTBETCTBYIOIINNA SI3BIKOBOW TEXHUKE,
HCITOJIb30BAaHHOM aBTOPOM HCXOJTHOTO TekcTa. Kpome Toro, 4TtoObl mepeBoj MIyTOK
ObUT OJIM30K K OPUTHHATY, HEOOXOIUMO MOCTOSIHHO CJEAUTH 3a DBOJIIOIMEH SI3BIKA,
pa3BUTHEM €T0 N300pa3UTEIHLHO-BBIPA3UTEILHOTO HHCTPYMEHTAPHS (BKIIFOYAS TPOTIHI,
burypsl peud, WAMOMATHKY, a Takke HambOosee BOCTpeOOBaHHBIC MPHEMBI IJIs
nepeaayn KoMuueckoro 3dexra — k mpumMepy, Takue Kak kaaamoyp).
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